S Bcemipne Bo3gBinokeHHA 4eCHOrO i
JKNBOTBOPHOTrO Xpecra - 14 BepecHA

Antndon 1

Cmux 1: boxe, boxxe Mili, 3Bak Ha MEHe, YOMY T OCTaBMB MeHe? [laneko
Bifl cCITaceHH: MOTo c7oBa rpixonajinb Moix (Ilc 21,2).

IIpucnis: Monnteamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 2: boxxe Miil, 3aK1M4y BJIEHb i He BMCIyXa€lll, i BHOYI, i HE B
6esymctBo MeHi (ITc 21,3).

IIpucnis: MonutBamu boropopnui, Crace, cracu Hac.
Cmux 3: A TH y cCBATOMY >KMBelll, XBano i3painesa (Ilc 21,4).
IIpucnise: Monuteamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

+Cnasa Otuo, i Cuny, i Cearomy yxosi. I HuHi, i moBcAKYac, i Ha Bikn
BiyHi. AMiHb.

Axwo cnisaemo 2uti a;—tmuqiou: Ilpucnis: MonutBamu boropopuui, Criace, crracu
Hac. Ak Hi mo cnisaemo: EguHOpOonHNI CuRy

Antudon 2

Cmux 1: Yomy, boxe, BigkunyB Tu o KiHIA, posrHiBamacsa Apictb TBod Ha BiBIi
nacoBucbka Tsoro? (Ilc 73,1)

IIpucnis: Criacu Hac, Cuny Boxxnit, 1110 IIIOTTIO PO3IT’ABCH, ciiBeMO Tobi: Amumysi.

Cmux 2: TloM’siu conbM TBiit, mo toro npup6as Tu isgaBHa, i36aBuB Tu >xe3nom
Hacrigna Teoro (Ilc 73,2).

IIpucnis: Cracu Hac, Cuny boxxmit, 1o IIOTTIO po3IT’ABCA, ciiBeMo To6i: Amrys.

Cmux 3: Topa Cios ora, B skint Tu Bcemuscst (ITc 73,2).

IIpucnis: Cracu Hac, Cuny boxxmit, 1o IVIOTTIO pO3Ir’ABCA, ciiBeMo To6i: Amrys.

Crasa i HuHi: €EguHopopnuit Cuny:

@ The Universal Exaltation of the Precious and
Life-Giving Cross - Sept 14.
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 685

First Antiphon

Verse 1: O God, my God, hear me; why have You forsaken me? The words
of my transgressions put salvation far from me (Ps 21:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

Verse 2: O God, I will call to You by day but You will not listen; and by
night, yet it will not be foolish of me (Ps 21:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.
Verse 3: But You, the praise of Israel, dwell in the holy place (Ps 21:4).
Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: Why, O God, have You utterly rejected us? Why does Your anger rage against
the sheep of Your pasture? (Ps 73:1)

Refrain: Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 2: Remember Your congregation which You acquired from the beginning, which
You redeemed with the sceptre of Your inheritance (Ps 73:2).

Refrain: Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Remember this mountain of Zion, where You have made Your dwelling (Ps
73:2)

Refrain: Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...




Antndon 3

Cmux 1: Tociogp BO3LIapMBCsA, HeXall THiBAaIOTbCA JIIOM, BO3CiJlae Ha
XepyBUMax, Hexall nopymmtbcs 3ems (I1c 98,1).

Tponap (enac 1): Cnacu, locmomm, miomeit TBoix* i 6marocioBu
criafkoeMcTBo TBoe!* Jlait mepemory OmaroBipHOMy HapomoOBi Haf
CYIpOTUBHMKaMM™ i xpecTtoM TBOIM oxoponu mrof, TBiit.

Cmux 2: Toctiopp y CioHi Benmmkuii i Bucoxuit € Hap ycima mogbpmu (Ilc
98,2).

Tponap (2nac 1): Cnacy, Iocniopn. ...

Cmux 3: Hexait icnoBifarbcs imeHi TBoemy Benukomy, 60 crparise i
ceare BoHo (ITc 98,3).

Tponap (2nac 1): Cnacy, Tocniopn. ..

Bxione: BosHocith Tocrioma bora Hamnoro i moxk/jIoHsAMTeCA TigHIKKIO HIT
Noro, 60 cBsite BoHo (I1c 98,5).

Tponap (enac 1): Cnacu, locmomm, miomeit TBoix* i 6marocioBu
criagkoeMcTBo TBoe!* Jlait mepemory OmaroBipHOMy HaponoOBi Haf
CYIpOTUMBHMKaMK™ i xpecToM TBOIM oxoponu mrof, TBiit.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécaxuac, i Ha 6iKku
8iuHi. AMiHb.

Konoax (z2nac 4): 3ivimoBummy KoOpoBiIbHO Ha XpecT,* OHOBJIEHOBOMY
mopioBi TBoemy, Xpucre boxe,* mo Hocuth TBoe im's,* mapyit Tsoi
IeAPOTH;* 3Bece/ CUIo TBOEO i jall mepeMory™ Hafi CyIpOTUMBHMKAMU
TBoemy HapopoBi,* 106 7i0oro momomixHOW0 36poe€ro cra TBilt mup,*
HernmobopHa repemMora.

3amicmoe Tpucesamozo: XpecTy TBoeMy IOKIOHAEMOCD, B1aguko, i cBATee
BoceKpecinHA TBoe cmaBuMo.

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): The Lord reigns, let the peoples tremble; He is enthroned
upon the cherubim, let the earth quake (Ps 98:1).

Troparion (Tone 1): Save Your people, O Lord, and bless Your
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against enemies* and
protect Your community by Your cross.

Verse 2 (Soloist): Great is the Lord in Zion and supreme above all peoples
(Ps 98:2).

Troparion (Tone 1): Save Your people...

Verse 3 (Soloist): Let them profess Your great name for it is awesome and
holy (Ps 98:3).

Troparion (Tone 1): Save Your people...

Entrance Verse (Soloist): Exalt the Lord our God, and bow in worship at
the footstool of His feet for it is holy (Ps 98:5).

Troparion (Tone 1): Save Your people, O Lord, and bless Your
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against enemies* and
protect Your community by Your cross.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): By Your own choice, O Christ our God,* You were
lifted on the cross.* Grant Your mercies to Your new community* that
bears Your Name.* By Your power gladden the faithful people* and
grant them victory against enemies.* May they have the help of Your
instrument of peace,* the invincible sign of victory.

Instead of “Holy God...”: To Your Cross, O Master, we bow in veneration,
and we glorify Your holy Resurrection.



Ipokimen (znac 7): Bosuocite Tocroga bora Hamoro* i moxmonsittecs
migHXKIo Hir Moro, 60 cBare Bono (Ic 98,5).

Cmux: Tociob Bo3Lapuscs, Hexait rHiBatoThcs monu (I1c 98,1).

Anocmon: (1Kp 1,18-24): bpamms, cIOBO PO XpecT — ITTyIIOTa TUM, L]0
IOrM6aIoTh, a /1A HAC, IO cracaeMocs, cuia boxa. IIncano 60: «3Huy
MYZApPICTb MyApUX i posyMm posymHux sHiBeuy! le mynpuii? Jle yqennii?
He nocnigysad Biky nporo?» Xi6a bor He 3po6MB [ypHOI0 MYAPICTH IIHOTO
cBiTY? A 110 CBiT cBO€I0 My/picTio He crisHaB bora y boxiit myzapocTi, To
Borosi BrogHo 6yno criacTu Bipylounx raynororo nponosini. Komn ropel
BMMAralTh 3HaKiB, a IPEKM MY[APOCTM LIYKAKOTh, — MU IIPOIOBIYEMO
XpucTa po3m’ATOro: — raHb0y A7 107€1B, i IIyHIOTY A/IA IOTaH, a /I TUX,
1110 IMOK/IMKaHi, — 4I I0/1€iB, 4u IrpekisB — Xpucra, boxxy moryTaicTs i boxy
MYJpPiCTb.

Anunys (enac 1):

Cmux: Ilom’ssHu conbpM TBiit, mo jtoro npun6as Tn isgaBHa (I1c 73,2).
Cmux: Bor >xe — 1Jap Halll Ileplile BiKy, BUMHNB CIIACIHHS ITOCepes 3eMJIi
(Tlc 73,12).

€sanzenie: (I8 19,6-11. 13-20. 25-28. 30-35): Y moti uac, 3ibpanu
nepeocesujeHHUKY ma cmapuwiuna paoy i yxeanunu Icyca ebumu. I
npusenu tiozo 0o ITunama, xaxcyuu: Bisomu i posnuu iioco! Kaxe ITumat
im: «bepitp itoro Bu i posinHiTh, g 60 >kaJHOI IPOBUHYU He 3HAXOMKY
Ha HbOMY.» A Iofei iioMy: «Y Hac € 3aKOH, i 3a 3aKOHOM MYCUTb BiH
ymeptu, 60 BiH i3 cebe Cmna boxkoro 3po6buB.» SIKk mO4yB Te C/IOBO
[Innat, crpuBoXuBcA 1ie gyxkde. Ilosepaysca BiH me pas y IIpetopiro
Ta 11 Kaxe IcycoBi: «3Bigkina tn?» He pgaB xe itomy Icyc opsity. «30
MHOIO He PO3MOBJIAEI, — Kaxke Jiomy [Inat, — un He 3Haell, 0 B MeHe
BlIaja Bigmyctuty Tebe i Bmaja posimsctu Tebe?» I Bimpik Icyc: «He
MaB 6M TV HaJo MHOIO Hifikol Blagm, skOM To6i He Oy/IO JaHO 3rOpH.
Yepes Te Ha OTOMY, XTO MeHe T0Oi Bupas, Oinpumii rpix.» Tox 3auyBum
Ti cmoBa, BuBiB IIumar Icyca i ciB Ha cymiBcbKe CUIIHHA, HAa MiCLi, fAKe
Mae Ha3By JIiTocTpoToH, a mo-eBpelicbkoMy — [aBBaTa. A 6yB TO JieHb,

Prokimenon (Tone 7): Exalt the Lord our God,* and bow in worship at
the footstool of His feet for it is holy (Ps 98:5).

verse: The Lord reigns, let the peoples tremble (Ps 98:1).

Epistle: (1Co 1:18-24): Brethren, for the message about the cross is
foolishness to those who are perishing, but to us who are being saved
it is the power of God. For it is written, T will destroy the wisdom of
the wise, and the discernment of the discerning I will thwart” Where
is the one who is wise? Where is the scribe? Where is the debater of
this age? Has not God made foolish the wisdom of the world? For since,
in the wisdom of God, the world did not know God through wisdom,
God decided, through the foolishness of our proclamation, to save those
who believe. For Jews demand signs and Greeks desire wisdom, but we
proclaim Christ crucified, a stumbling-block to Jews and foolishness to
Gentiles, but to those who are the called, both Jews and Greeks, Christ
the power of God and the wisdom of God.

Alleluia (Tone 1):

verse: Remember Your congregation which You acquired from the
beginning (Ps 73:2).

verse: But God is our king before the ages; He was wrought salvation in
the midst of the earth (Ps 73:12).

Gospel: (John 19:6-11,13-20, 25-28, 30-35): At that time, after the high
priests and elders decided to put Jesus to death, they led him to Pilate saying,
“Crucify him, crucify him!” Pilate said to them, “Take him yourselves and
crucify him; I find no case against him. The Jews answered him, “‘We
have a law, and according to that law he ought to die because he has
claimed to be the Son of God. Now when Pilate heard this, he was more
afraid than ever. He entered his headquarters again and asked Jesus,
‘Where are you from?’ But Jesus gave him no answer. Pilate therefore
said to him, ‘Do you refuse to speak to me? Do you not know that I have
power to release you, and power to crucify you?’ Jesus answered him,
“You would have no power over me unless it had been given you from
above; therefore the one who handed me over to you is guilty of a greater
sin’ When Pilate heard these words, he brought Jesus outside and sat on
the judge’s bench at a place called The Stone Pavement, or in Hebrew



Koy criororosyioany [Tacxy, 61m3bko mocToi roguam. I kake o 1ozeis:
«Ocp map Bam.» Ti x 3akpuyanu: «letp! Iets! Posinmun sioro!l» A Ilmmar
iMm: «Mato 51 Bamoro naps posim’sactu?» I BifmoBim nmepBoCBALIEHNUKI:
«Hema B Hac napsi, Tinbku kecap!» I Tofii BujjaB BiH iforo iM Ha pO3IT ATTS.
I 3abpam BoHu Icyca; i, Hecyun Aia cebe XpecT, BUIIIIOB BiH Ha Miclle,
3BaHe Yeper, a mo-eBpeiicbku [onrora, fie itoro i posin’siin, a 3 HUM IBOX
iHIIMX: IO OJHOMY 3 KOXKHOTrO 00Ky, Icyca x — mocepenuHi. [Tumat xe
3BeJiB HAIMCATV HAIMC i Ha XpecTi jtoro mpumictutu. Hammcano 6yrio:
«Icyc Hazapauun Ilap IOgericbknit.» bararo 3 1ofieiB untanu Toi HaImmc,
Mmicue 60, e posmraro Icyca, 6yno 61mm3pko micta. Hammcano >k Hammc
0y/10 10-€BpeVICbKOMY, MO-TPEIIbKOMY i IO-pUMCBKOMY. A Ipu XpecTi
IcycoBiM cTosnm itoro Martu, cectpa itoro Marepi, Mapia Kneonosa Ta
Mapis Marganuna. baunsimm Icyc matip i 6in4a Hel y4Hs, 10 cTOAB, — a
JI0TO X TI0OUB BiH, — MOBUTB 10 Matepi: «KiHKo, ocb cuH TBiil.» A Topi it
1o y4Hs MoBuTh: «Och Marip TBos.» I Bij Ti€l xBwti y4eHs y3sB ii go cebe.
A 1o tomy Icyc, 3HaBIIN, IO BCe BXe JOBEPLIMIOCH, 0O 3/iICHUIOCH
ITncanns, npomoBus: «Croparmii A!» I, ckomTyBaBImIM OLITY, BUMOBUB
Icyc: «3BepmmIOCch»; i CXMIMBILY TO/IOBY, BifljjJaB fyXa.

Yepes Te, 1o 1e Oyna I ATHUILA, OTKe, 1100 He 3aIUIIINCA B CyOOTY
Tina Ha xpecti, — 60 6yB Benmmkpens Tiei cybornu, — To Iofei monmpocuim
[Tunara, mobu nepenamanyu iM romiHkM i mo3HiMamm 3 xpecra. OTOX
BOSIKV IIPUIILIIN i TIepelaMayt NepIIoMy TOJIiHKY i ipyromy, skuii 6yB 3
HUM po3simr’ atuit. Ta konmu nigcrynmmm fo Icyca it mo6aunny, mo BiH yxe
MepTBUIL, TO TOTIHOK He IlepeOyBasy I0MY, IMII OfVH 3 BOSIKiB IIPOKOJIOB
jiomy cvicoM 6ik. I moTeksia HeraitHo >k KpoB — i Bogia. I Toit, sxuit 6auus,
CBIJJYMTD Té, i IpaBAMBE CBilYE€HHA JI0T0; i BiH 3HAE, 1110 TOBOPUTD IIPaBLy
- 06 BU TeX yBipyBasu.

Gabbatha. Now it was the day of Preparation for the Passover; and it
was about noon. He said to the Jews, ‘Here is your King!” They cried out,
‘Away with him! Away with him! Crucify him!” Pilate asked them, ‘Shall I
crucify your King?’ The chief priests answered, “We have no king but the
emperor. Then he handed him over to them to be crucified. So they took
Jesus; and carrying the cross by himself, he went out to what is called
The Place of the Skull, which in Hebrew is called Golgotha. There they
crucified him, and with him two others, one on either side, with Jesus
between them. Pilate also had an inscription written and put on the
cross. It read, ‘Jesus of Nazareth, the King of the Jews. Many of the Jews
read this inscription, because the place where Jesus was crucified was
near the city; and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek. And
that is what the soldiers did.

Meanwhile, standing near the cross of Jesus were his mother, and his
mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. When
Jesus saw his mother and the disciple whom he loved standing beside
her, he said to his mother, “‘Woman, here is your son’ Then he said to
the disciple, ‘Here is your mother. And from that hour the disciple took
her into his own home. After this, when Jesus knew that all was now
finished, he said (in order to fulfil the scripture), I am thirsty’ When
Jesus had received the wine, he said, ‘It is finished’ Then he bowed his
head and gave up his spirit. Since it was the day of Preparation, the Jews
did not want the bodies left on the cross during the sabbath, especially
because that sabbath was a day of great solemnity. So they asked Pilate to
have the legs of the crucified men broken and the bodies removed. Then
the soldiers came and broke the legs of the first and of the other who had
been crucified with him. But when they came to Jesus and saw that he
was already dead, they did not break his legs. Instead, one of the soldiers
pierced his side with a spear, and at once blood and water came out. (He
who saw this has testified so that you also may believe. His testimony is
true, and he knows that he tells the truth.)



3amicmoe [locmortino: Benudvaii, gyme Mos, locnoma, mpedecHmii xpect
Tocriomens.

Ipmoc (rmac 8): TainctBennmit pait Tu, Boropopuiie, 1m0 HeBO3HIIBHO
BypocTuna Xpucra. BiH Ha 3em/li HacaiuB XpecHe XUTTEHOCHE JIPEBO.
Vomy, o Voro HyHi BO3HOCATD, IIOK/IOHAIOYNCD, Tebe Benmmyaemo.

IIpuuacnuii: 3HamaHyBaoCs Ha Hac cBiTo muist Toro, focrionm (I1c 4,7).
Amnys (x3).

ITicna Jlimypeii cnisaemo: Xpecty TBOoeMy mokmoHAeMoch, Brnaguko, i
CBsiTee BoceKpeciHHs TBo€ cmaBumo (x3).

Instead of “It is truly...”: O my soul, magnify the most precious Cross of
the Lord.

Irmos (Tone 8): You are a mystical Paradise, O Mother of God, who
though untilled, have brought forth Christ. He has planted upon earth
the life-giving Tree of the Cross. Therefore today as we raise it on high
we bow low and we magnify you.

Communion Verse: Let the light of Your countenance, O Lord,* shine
upon us (Ps 4:7). Alleluia! (3x)

Upon completion of the Liturgy we venerate the Holy Cross: To Your
Cross, O Master, we bow in veneration, and we glorify Your holy
Resurrection (3x).



